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مقدمة
ن عبر قرون من تاريخ هذه �لأمة؛ وعلى ر�أ�سه ما  ترك لنا علماوؤنا �إرثًا �سخمًا من �لمحتوى �لدعوي باللغة �لعربية، تكوَّ

�لنبوية. �لكريم و�ل�سنة  بالقر�آن  يتعلق 
��ستثماره في كل  يمكن  قدرً� م�ستركًا  �أن هناك  �إل  بلد،  لغة وو�قع كل  رَحِم كل  �إعد�د محتوًى من  �إلى  �لحاجة  ورغم 

�للغات و�لبلاد، من خلال ترجمته. وهنا تثور �أ�سئلة: 
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 كم نسبة هذا القدر القابل 
للاستثمار؟

 

كم فرق التكلفة بين إعداد 
المحتوى وترجمته؟

 

كم مقدار الربح في تدوير المنتج، 
وضمانة الثقة، والاشتهار، التي يمكن 

أن نستثمرها في الترجمة؟ 

زُنا للإجابة على هذا السؤال: أجوبة هذه الأسئلة ستُحَفِّ

   ما الخطوات الإستراتيجية الممكنة لترجمة المحتوى الدعوي من 

اللغة العربية إلى اللغات المستهدَفة؟ 

�لدعوي: �لمحتوى  لترجمة  �لإ�ستر�تيجية  �لخطو�ت 
�أربعة محاور: هناك مرحلتان تت�سمنان 

الخطوات الإستراتيجية 
لترجمة المحتوى الدعوي
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المرحلة الأولى - ترجمة أصول 
المحتوى إلى اللغة المستهدَفة: 

تتضمن هذه المرحلة محورين:

   ترجمة مصادر الإسلام إلى اللغة 
المستهدَفة.

 ترجمة أساسيات المحتوى الدعوي 
إلى اللغة المستهدَفة.

 

المرحلة الثانية- إيجاد المحتوى 
باللغة  المناسب للمستهدَفين 

المستهدَفة:

تتضمن هذه المرحلة محورين:

  تجهيز المحتوى الدعوي المناسب 
للمستهدَفين.

  مباشرة الدعوة والتواصل مع 
المستهدَفين.

الحـــــــمد للـــــــــه، والصــــــــــــلاة والســــــــــلام عــــــــــلى رســـــــــــول اللـــــــــه، وعـــــــــلى آلــــــــــه وصحـــــــــبه ومــــــــن والاه



و�أولويات  و�أ�سوله  �لإ�سلام  م�سادر  نقل  بها  ونعني 
�لم�ستهدَفة، وهذ�  �للغات  �إلى  �لعربية  �للغة  محتو�ه من 

يكون من خلال: 
ترجمة مصادر الإسلام إلى اللغة   

المستهدَفة. ومن الخطوات في ذلك:

   تحديد �لم�سادر و�لمر�جع �لمر�د �لعمل عليها.
   ترجمة معاني �لقر�آن �لكريم وتفا�سيره ترجمة متقنة.

      ترجمة �لأحاديث �لنبوية �ل�سحيحة و�سروحها ترجمة متقنة. 
   ترجمة �لآثار و�لأقو�ل �ل�سحيحة لل�سلف من �لقرون 
�لمف�سلة، و�لمتعلقة باأ�سول �لدين و�أحكامه �لكبرى، 

ترجمة متقنة.
مع  متقنة  ترجمة  �ل�سرعية  �لم�سطلحات  �أهم  ترجمة     

بيان مخت�سر لها. 
ترجمة أساسيات المحتوى الدعوي إلى   

اللغة المستهدَفة، وتتضمن:

   تحديد �لمفرد�ت �لعلمية للمحتوى �لدعوي �لمنا�سب 
ل�سر�ئح �لمدعوين.

   �لعناية بمحتوًى مخت�سر و��سح لبيان �أ�سول �لإ�سلام 
ومحا�سنه.

   �لعناية بمحتوًى مخت�سر للعلم �لو�جب على �لم�سلم 
تعلمه لإقامة دينه.

�لكريم  �لقر�آن  �تباع  عن  مخت�سر  بمحتوًى  �لعناية    
و�ل�سنة �لنبوية، للتعريف و�لبيان و�لتحفيز. 

   �لعناية بمحتوًى مخت�سر لل�سيرة �لنبوية و�سيرة �لخلفاء 
�لر��سدين ومجمل �لتاريخ �لإ�سلامي.

   توفير مناهج ملائمة لتدري�س �للغة �لعربية، و�أ�سا�سيات 
�لعلم �ل�سرعي، باللغة �لم�ستهدَفة.

   �لتطوير �لم�ستمر للمحتوى وترجماته و�أولوياته.

من  يحتاجه  �لذي  �لمحتوى  وتجهيز  �ختيار  به  ونعني 
وتجهيز  �لم�ستهدَفين،  مع  و�لتو��سل  �لدعوة  يبا�سر 

قو�لب �لمحتوى �لمختلفة، ويكون من خلال:
تجهيز المحتوى الدعوي المناسب   

ويتضمن: للمستهدَفين، 

   تحديد �ل�سر�ئح �لم�ستهدَفة.
    �ختيار محتوًى باللغة �لم�ستهدَفة، وتق�سيمه وَفق ما يلبي 
وير�عي �لمو�سوعات، وخ�سو�سية فئات �لم�ستهدَفين 

بالدعوة، و�لقو�لب �لمختلفة.
�لأ�سئلة  )�أجوبة  للمحتوى  �لمنا�سب  �ل�سكل  تحديد     
رو�ية  �لجمعة،  خطبة  �لإ�سلام،  عن  �سيوعًا  �لأكثر 

ق�سة..�إلخ(.
   تحديد �لقالب �لمنا�سب لن�سر �لمحتوى )كتب، �أفلام، 

�سوتيات، برو�سور�ت، تغريد�ت، معار�س،..�إلخ(.
   تحديد من�سات �لن�سر و�لت�سويق.

   متابعة �لتغذية �لر�جعة و�لتطوير �لم�ستمر.
مباشرة الدعوة والتواصل مع   

وتتضمن: المستهدَفين، 

   �لتهيئة بالممكنات �للازمة لتاأثير �إيجابي.
    بناء �لثقة و�ل�سمعة �لإيجابية.

   تنويع من�سات �لتو��سل؛ لمو�فاة �ل�سر�ئح �لمختلفة، 
وتلبية �لرغبات �لمختلفة.

   �لحو�ر �لمبا�سر مع غير �لم�سلمين �أو �لم�سلمين �لجدد 
�أو عامة �لم�سلمين بما ينا�سب حاجة كل فئة. 

   تهيئة �لتو��سل غير �لمبا�سر )عبر �لندو�ت و�لملتقيات 
مع  و�لتو��سل  �لمحتوى  لإتاحة  ذلك(  �أ�سبه  وما 

�لم�ستهدَفين باللغة.
     تهيئة �لم�ساجد و�لم�سليات لأد�ء �ل�سلاة جماعة، وللتعليم 

و�لدعوة و�لتعاون، ولرعاية �لم�سلم �لجديد.
بالقدوة،  و�لدعوة  �لجتماعية،  بالرو�بط  �لعناية   

و�لإح�سان في �لدين و�لخُلُق وم�سالح �لدنيا.
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المرحلة الأولى- ترجمة 
أصول المحتوى إلى اللغة 
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المناسب للمستهدَفين باللغة 
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اإدراك اأهمية الم�شروع: ينبغي �إدر�ك �أهمية �لم�سروع وما   
ي�ستحقه من �لعناية، فالترجمة �لمتقنة لأ�سول �لمحتوى 
�ل�سرعية  �ل�سو�بط  -وفق  �لمختلفة  باللغات  �لدعوي 
و�لفنية- تكون �أ�سا�سًا ومرجعًا وبنية تحتية ر��سخة، تنطلق 
منها �أن�سطة وم�ساريع؛ في �لتاأليف، و�لترجمة، و�لدعوة 
ل-باإذن  �لمبا�سرة للم�ستهدَفين باللغة، وغير ذلك، وتُ�سهِّ

�لله-على �لقائمين بالدعوة عملهم.
�لمختلفة،  باللغات  �لدعوي  �لمحتوى  فاأ�سول 
يحتاجها كل �لمنت�سبين للعمل �لإ�سلامي ممن يبا�سر 
مع  غيره  �أو  تعليمي  �أو  �إغاثي  �أو  دعوي  ن�ساط  �أي 
للجميع  �لم�سروع  فهذ�  �للغات،  بهذه  �لم�ستهدَفين 

ومن و�جب �لجميع خدمته ون�سره.
عدم تاأثر المعاني ال�شرعية بالمتغيرات: من �لأهمية   
وظروف  بالترجمة  �ل�سرعية  �لمعاني  تتاأثر  �أل  بمكان 
�لو�قع، فعند نقل معاني �لقر�آن �لكريم، �أو �ل�سنة �لنبوية، 
�أو �أ�سول �لإ�سلام و�سر�ئعه �لثابتة من �للغة �لعربية �إلى 
�للغة �لم�ستهدَفة؛ ينبغي �أل تتغير �لترجمة ب�سبب ظروف 

�لو�قع و�لزمان و�لمكان �أو ظروف �لترجمة.
نعم، على من يقوم بالدعوة و�لتو��سل �لمبا�سر مع 
�لم�سلحة  يحقق  بما  �لأولويات  مر�عاة  �لم�ستهدَفين 
ولكن  �ل�سرعية،  و�ل�سو�بط  �لأ�س�س  وَفق  �لمعتبرة، 

دون �أن يوؤثر ذلك على �أ�سل �لترجمة.
باللغات �لمختلفة  الرجوع لأهل العلم: يلزم �لدعاة   
عما  لل�سوؤ�ل  �لثقات  �ل�سرعي  �لعلم  لأهل  �لرجوع 
دعوتهم  لتكون  �لترجمات؛  �أمور  من  عليهم  �أ�سكل 
�إلى  �لد�عية  يتفقه  �أن  �أهمية  مع  وب�سيرة،  علم  على 

على  وي�ستمر  م�ستقيم،  بيِّن  بمنهج  �لله  دين  في  �لله 
�لتعلم و�لتفقه و�ل�ستز�دة من �لتح�سيل و�لطلب.

عمل  �لدعوي  �لمحتوى  �أ�سول  ترجمة  التكامل:   
ح�سب  فيه  �لعمل  م  يُقدَّ و�إنما  م�ستمر،  تكاملي 

�لأولوية �ل�سرعية وظروف كل زمان ومكان. 

 

قو�عد  وح�سب  ولغويًّا،  �سرعيًّا  متقنة  �لترجمة  تكون  �أن   
�لموؤثر�ت  �أو  �لم�ستهدَفين  باأحو�ل  متاأثرة  وغير  �لترجمة، 

�لأخرى.
�أن تكون �لترجمة مجانية، ولي�س عليها قيود تعيق ن�سرها   

وتعميم �لنفع بها وتطويرها.
�أن تكون �لترجمة مُوَثَّقَةَ �لمعلومات، ومن�سورة و�سادرة   

من جهات معروفة وموثوقة. 
�إلكترونية  ن�سية  ب�سيغة  متاحة  �لترجمة  تكون  �أن   
ومفهر�سة، بحيث تقترن كل فقرة مع ترجمتها، لت�سهل 

مر�جعتها، ولتكوين نو�ة لقاعدة بيانات للترجمات.

�لإ�سلام  �إلى  �لمختلفة  و�لأمم  �ل�سعوب  دعوة  �إن 
�أهمية  تبرز  هنا  ومن  باأل�سنتها،  مخاطبتها  ت�ستوجِب 
�لمختلفة.  �للغات  �إلى  �لدعوي  �لمحتوى  ترجمة 
�لجهود،  ت�سافر  ي�ستدعي  �لو�جب  بهذ�  و�لقيام 
وبذل  �لمدرو�سة،  �لخطط  وو�سع  �لأفكار،  وتبادل 

�لم�ستطاع لتحقيق �أف�سل �لنتائج �لمرجوة. 
ومن هذ� �لباب تاأتي هذه �لن�سرة، م�ساهَمةً من مركز مركز 
ترجمة  لعملية  �لنظرية  �لأ�س�س  و�سع  في  �أ�سول�أ�سول 
�لمحتوى �لدعوي، ودعوة للمهتمين بالمجال للعمل 

بها وتطوير ما جاء فيها.
    و�للهَ ن�ساأل �لتوفيق و�ل�سد�د للجميع.   
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